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La primera vegada que en un 
aeroport italià s'utilitzà per la 
megàfonia el català va ser a 
l'Alguer. Qui ho va propiciar 

era un jove militant sindicalista cone-
gut per la seua afició a la poesia i als 
estudis etnològics de la seua ciutat. 
Era, evidentment, Rafael Caria. Trencar 
la uniformitat pública de l'italià com a 
única llengua aeroportuària (excloent-
ne l'anglès) li va costar escarment i 
part del sou. 

Rafael Caria ha estat el militant més 

activista de la llengua catalana a la 
població de l'illa de Sardenya. A partir 
d'ell, i amb les lògiques i tradicionals di-
visions de les societats mediterrànies, 
un munt de persones i entitats han fet 
reviscolar la llengua pròpia de l'Alguer 
fins a elevar-la a la condició d'element 
essencial de la identitat de la ciutat. 
Actualment, la cultura algueresa no pot 
entendre's sense el pòsit que l'agerma-
na amb la cultura catalana en general. 
Sens dubte, abans de Caria hi havia ha-
gut intents, alguns de ben il·lustres, que 
havien fet del català el mitjà vehicular, 
però ha estat amb el nostre personatge 
quan l'ús cívic i literari de la llengua ha 
tingut, aquestes darreres dècades, un 
protagonisme social rellevant. 

Però l'obra de Caria va més enllà de 
l'estricta d'animador cultural o social. 
Les seues poesies, especialment Els 
Asfòdels, i la seua tasca sociolingüís-
tica són un referent de la literatura 

algueresa, i catalana en general, en 
molt de temps. El seu diccionari sobre 
el món mariner, el de la fauna o el de la 
toponímia algueresos són eines impres-
cindibles no solament per a conèixer el 
riquíssim espai sard, sinó la múltiple i 
variada realitat de la llengua. La publi-
cació de la Revista de l'Alguer, l'intent 
més ambiciós de pluralitat intel·lectual 
i temàtica fet a l'illa. 

Hi ha un capítol de la vida de Rafael 
Caria, un capítol que el temps ha volgut 
tancar escaientment, que va ser trans-
cendent per a ell i per a la seua obra: 
l'amistat amb la compositora Matilde 
Salvador. Es van conèixer a Barcelona 
en un certamen de cors (Rafael era un 
destacat membre del Cor de l'Alguer), 
en què la peça obligada era una cançó 
de Miquel Duran de València, "Cant a 
la terra nadiua", musicada per Matilde. 
Matilde recordava que el Cor de l'Alguer 
no era el més entonat ni el més profes-



sional, però hi va apreciar un sentiment 
que els altres cors, de tot el domini 
lingüístic, no semblaven manifestar. 
Aquells aficionats sentien probable-
ment més profundament les paraules i 
el ritme. Entre els components del cor 
un s'acostà a Matilde per mostrar-li la 
seua admiració. Des d'aquell moment 
les visites de l'Alguer a València i de Va-
lència a l'Alguer van ser constants, i de 
la relació van sorgir cançons musicades 
per Matilde sobre textos de Rafael. Fins 
i tot el cor alguerès ara porta el nom 
de Matilde. Fa a penes uns mesos que 
Matilde ens deixà; ara ens deixa Rafael, 
però la tasca i l'afecte han esdevingut 
un lligam ferm entre el Pafs Valencià i 
l'Alguer. 

Aquest afecte -m'atreviria a dir aques-
ta passió- per les terres amb un matei-
xa cultura fon un dels altres eixos de la 
tasca i del seu projecte vital. L'Ajunta-
ment de l'Alguer, amb síndics de colors 
ben distints i sovint contraposats, va 
ser lloc de visita contínua per tal que 
els noms de poblacions valencianes, 
catalanes i balears enriquiren el nomen-

"Valencià ho era, i català, i baieàric, i de 
Perpinyà, com de la Franja, perquè havia 
arribat a la conclusió que la llengua era 
ei fonament d'una cultura" 

clàtor de la ciutat. Si el general Catardi 
(per cert, oncle de Rafael) i l'arquitecte 
Antoni Simón Mossa aconseguiren pels 
anys 60 del segle passat que el carrer 
més bell d'Europa s'anomenara Lungo-
mare de València, Caria va fer que els 
topònims d'aquest costat de la Medi-
terrània foren habituals allà. 

La decidida vocació per integrar-se 
més i més en una identitat, el motor 
de la qual era la llengua, li féu elaborar 
una teoria lingüística ben curiosa sobre 
el propi cognom. Sabedor que en molts 
llocs de la geografia valenciana, en 
certes zones de l'Alacantí per exemple, 
cadira esdevé caria, elucubrà que devia 
ser descendent de valencians. Ja podia 
advertir-li que els cognoms algueresos 
són estrictament sards, amb uns pocs 

d'italians peninsulars, i que el fet de 
l'ús de la llengua era autònom de l'as-
cendència patronímica; ell s'entossudia 
que havia de ser valencià. 

Valencià ho era, i català, i baieàric, i 
de Perpinyà, com de la Franja, perquè 
havia arribat a la conclusió que la llen-
gua era el fonament d'una cultura i el 
tronc central de qualsevol construcció. 
Li agradava molt de repetir aquella fra-
se de Sanchis Guarner: "Qui renuncia 
de la seua llengua és com qui renega 
de sa mare", perquè era l'expressió 
més autèntica d'allò que creia i que 
estimava. Era la cita que hauria posat 
en un hipotètic passaport cívic d'una 
identitat estimada. Un passaport en el 
qual es conjuminaren totalment llengua 
i identitat. 
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Amb: 

Miquel Gil 
i l'Orquestra 

Àrab de Barcelona 
i altres actuacions musicals 

www.ptataforma-ltengua.cat 

l e s Drassanes 
de Barcelona 
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